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۲۱۰-۲۰۲آ  ی ا ت



ا کَسَبوُۡا مَّ ٰٓئکَِ لَہُمۡ نَصِیۡبٌ مِّ یعُۡ  الۡحِسَابِ ؕ اوُل وا الَلّٰہ وَ ﴾  ۲۰۲﴿وَ اللّٰہُ  سََِ اذکُُُۡ
عۡدُوۡدٰتٍ  لَ فیِۡ یوَۡمَینِۡ فَلََۤ اثِمَۡ عَلَیۡہِ ؕ فیِۤۡ  ایََّامٍ  مَّ َ وَ مَنۡ ۚ فَمَنۡ تَعَجَّ

 تَاَخََّّ
َّکمُۡ  الَِیۡہِ تحُۡ ؕ لمَِنِ اتَّقٰی ۙ فَلََۤ اثِمَۡ عَلَیۡہِ  ا اَن قُوا الَلّٰہ وَ اعۡلَمُوۤۡ

ََ وَ اتَّ وۡ ﴾۲۰۳﴿شََرُ

نیَۡا وَ یُشۡہدُِ الَلّٰہ عَ  عۡجبِکَُ قَوۡلُہٗ فیِ الۡحَیٰوۃِ الدُّ لیٰ مَا فیِۡ  وَ مِنَ النَّاسِ مَنۡ یُّ
ِ وَ ﴾  ۲۰۴﴿ وَ ُوَُ  اَلَدُّ  الِۡصَِامِ  ۙ قَلۡبہِ   ّٰی سَعیٰ فیِ الۡۡرَۡضِ لیُِفۡسِدَ ف یۡہَا وَ اذَِا تَوَل

ثَ وَ النَّسۡلَ  اذَِا قیِۡلَ لَہُ  اتَّقِ وَ ﴾  ۲۰۵﴿وَ اللّٰہُ  لَۡ  یحُِبُّ الۡفَسَادَ ؕ یہُۡلکَِ الۡحََۡ
مِنَ وَ ﴾  ۲۰۶﴿وَ لَبئِسَۡ الۡمہَِادُ ؕ الَلّٰہ اَخَذَتۡہُ الۡعِزَّۃُ باِلِۡۡثمِۡ فَحَسۡبہُٗ جَہَنَّمُ 

یۡ نَفۡسَہُ ابتۡغَِآءَ مَرضَۡاتِ اللّٰہِ ِ وَ اللّٰہُ  رَءُوۡفٌۢ باِؕ النَّاسِ مَنۡ یَّشَۡرِ لۡعِبَاد
ٰٓاَیُّہَا ﴾  ۲۰۷﴿ لۡمِ  کآَفَّۃ  ی وٰتِ وَ لَۡ تَتَّبعُِوۡا خُطُ  ۪ الَّذِینَۡ اٰمَنوُا ادۡخُلوُۡا فیِ السِّ

یۡطٰنِ  بیِنٌۡ ؕ الشَّ َّہٗ لَکمُۡ عَدُوٌّ مُّ َۡ ﴾  ۲۰۸﴿انِ ِ نۢۡ بَعۡدِ مَا جَآءَتۡکمُُ فَا زَلَلۡتُمۡ  مِّ
ََّ الَلّٰہ عَزیِزٌۡ حَکِیۡمٌ  ا اَ نٰتُ فَاعۡلَمُوۤۡ ﴾۲۰۹﴿الۡبیَِّ



ََ َُلۡ  ۤ یَنۡظُروُۡ َۡ الَِّۡ نَ ظُلَلٍ فیِۡ اللّٰہُ یَّاۡتیَِہُمُ اَ ٰٓئکَِۃُ وَ الۡغَمَامِ مِّ قُضِیَ وَ الۡمَل
ِلیَوَ ؕ الۡۡمَۡرُ  ﴾٪ ۲۱۰﴿الۡۡمُُوۡرُ ترُۡجَعُ اللّٰہِا



آ 
کے 
صیت 
و 

م
حکا



۔۔ ۔۔۔
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ۃسور
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 ت
ی
-391آ  

تمہید 

پہلا حصہ

       

 

 ت
ی
40-142آ  

 بنی

 

ر د  جرمآ سرآ ئیل  کے خ
ف
لاف 

 کے بنی آ سرآ ئیل کی آ ما

 

مت

و لیمنصب سے معز

       

 

 ت
ی
142-283آ  

 کے منصب پر

 

ِ  آ مامت

 

  آ مت

تقرر مسلمہ کا

 

 

 ت
ی
284- 286آ  

آ ختتامیہ

تیسرآ  حصہ

د و سرآ  حصہ

چوتھا حصہ



 نئی 

 

طا ت  ( مسلمہ) آ مت

 

 -کو خ

 

  کاشہاد ت

 

  ہونے مرتبے علی آ لناس کےآ س آ مت

 

ز

 

ی
پرفا

 مہ بعد کے 

 

 کی د

 

د آ ر یون کی تفصیل    آ ن

ِ 

 

 بن کر کےحقیقی  مصدآ قو سط آ سلام میں مکمل د آ خل  ہو کر  آ و ر   آ مت

 

علی شہاد ت

ر یضہ سر آ نجام د و 
ف
آ لناس  کا     

 

 

ا    ۱۴۲آ  ی ا ت

 

۲۸۳ی

 مے

 

 کے د

 

آ مت

 علی آ لنا

 

س شہاد ت

ر یضہ
ف
کا 

 

 

حج ،د جہا، صبر، نمار

مآ و ر  عمرہ کے آ حکا

 توحید
ٔ
عقیدہ

(ر و ح)ر  نیکی کا تصو

 کے 

 

معاشرت

مختلف آ حکام

جہاد  ، آ نفاق آ و ر  حج

-کے آ حکام

لبہکامل آ سلام کا مطا

 ی د  معاشرتی

 

ر
م

آ حکام

ی لاء  آ ،یتامیٰ،شرآ ت  

..حیض، مہر،نکاح

جہاد   آ و ر  آ نفاق

 کر 

 

کا د

چوتھی مرتبہ

 

 

معاملات

، ر ہن

 

ر ض
ق
سود  ، 

کے آ حکام

خلال  و  حرآ م

کے آ حکام 



ٰٓئکَِ  اوُل

نَصِیۡبٌ لَہُمۡ 

ا کَسَبوُۡا مَّ مِّ

وَ اللّٰہُ 

یعُۡ  الۡحِسَابِ  سََِ

یعُۡ  الۡحِسَابِ ﴿ ا کَسَبوُۡاؕ  وَ اللّٰہُ  سََِ مَّ ٰٓئکَِ لَہُمۡ نَصِیۡبٌ مِّ ﴾۲۰۲اوُل

ا     کو کسی چیزنَصْبًا ، (وينَصِبُ ) نَصَبَ ينَصُبُ 

 

ا ،جمای

 

 ی

 

تکلیف د یناگار

لوگ ہیں و ہ -

حصہ ہے      آ ی ک جن کے لیے -

و ن آ س میں -
ہ

 

ن
کمای ا  نے سے    جو        آ 

آ و ر  آ للہ تعالیٰ-

میںلینے  تیز ہے         حسات  -

 ی ا ئیں گے آ و ر  آ للہ کو حصہ( د و نون جگہ)آ یسے لوگ آ پنی کمائی کے مطابق 

حسات  چکاتے کچھ د یر نہیں لگتی

 آ  ہوآ   : نصیب

 

ہ حصہ (  مقرر   کرد ہ)گار
ک
ا  ہےآ س کا آ صل نصات    

 

لای



وا الَلّٰہ  وَ اذکُُُۡ

عۡدُوۡدٰتٍ فیِۤۡ   ایََّامٍ  مَّ

تَعَجَّلَ مَنۡ فَ 

فیِۡ یوَۡمَینِۡ 

ہِ اثِمَۡ عَلَیۡ لََۤ فَ 

 َ
وَ مَنۡ تَاَخََّّ

ہِ اثِمَۡ عَلَیۡ لََۤ فَ 

 ِ اتَّقٰیمَنِ ل

 َ
لَ فیِۡ یوَۡمَینِۡ فَلََۤ اثِمَۡ عَلَیۡہِۚ  وَ مَنۡ تَاَخََّّ عۡدُوۡدٰتٍؕ  فَمَنۡ تَعَجَّ وا الَلّٰہ فیِۤۡ  اَیَّامٍ  مَّ  ۙ  لمَِنِ اتَّقٰیؕ  فَلََۤ اثِمَۡ عَلَیۡہِ وَ اذکُُُۡ

آ و ر  تم ی ا د  ر کھو -

گنے ہوئے د نون میں -

کی جلدی جس نے پس -

د و  د نون میں-

ا ہ    آ س پر-

 

ن
گ
تو  نہیں  ہے  کوئی 

ا خیر کیآ و ر  جس نے -

 

ی

ٰ کیا- آ س کے لیے جس نے تقوی

ا ہ    آ س پر-

 

ن
گ
تو  نہیں  ہے  کوئی 



قُوا الَلّٰہ وَ  اتَّ

ا وَ اعۡلَمُوۤۡ

 َّ کمُۡ اَن

ہِ الَِیۡ 

 ََ وۡ تحُۡشََرُ

﴿ ََ وۡ َّکمُۡ  الَِیۡہِ تحُۡشََرُ ا اَن قُوا اللّٰہَ وَ اعۡلَمُوۤۡ
﴾۲۰۳وَ اتَّ

ٰ آ و ر  تم - کرو        آ للہ کا تقوی

 لو -

 

آ و ر  جان

کہ تم -

آ س کی طرف-

 گے-

 

جمع کیے جاو



 چندکےگنتییہ

 

ںکرنےبسرمیںی ا د  کیآ للہتمہیںجوہیں،ر و ر
 
 ن ی
ہ

کوئیجوپھرچا

 ہید و کےکرجلدی

 

 کوئیتوگیاہوو آ پسمیںد ن

 

 ی ا د ہد یرکچھجوآ و ر ،نہیںحرح

 

ر

 کوئیبھیتوپلٹاکرٹھیر

 

 یہطیکہبشرنہیںحرح

 

بسرسا تھکےتقویٰ نےآ سد ن

ر مانیکیآ للہہوکیے
ف
ا 

 

 خوت  آ و ر بچوسےی

 

 آ ی ککہر کھوجان

 

میںحضور کےآ سر و ر

ہےو آ لیہونےپیشیتمہار ی

واوَ  عۡدُوۡدٰتٍ اَیَّامٍ فیِۤۡ اللّٰہَ اذکُُُۡ مَنۡ وَ ۚ عَلَیۡہِ اثِمَۡ فَلََۤ یَوۡمَینِۡ فیِۡ تَعَجَّلَ فَمَنۡ ؕ مَّ
 َ
قُواوَ ؕ اتَّقٰیلمَِنِ  ۙ عَلَیۡہِ اثِمَۡ فَلََۤ تَاَخََّّ اوَ الَلّٰہاتَّ َّکمُۡ اعۡلَمُوۤۡ ََ تحُۡشََرُ الَِیۡہِ اَن ﴾۲۰۳﴿وۡ

Celebrate the praises of Allah during the Appointed Days. But if
any one hastens to leave in two days, there is no blame on him,
and if any one stays on, there is no blame on him, if his aim is to
do right. Then fear Allah, and know that ye will surely be
gathered unto Him.



 ی د   آ حکام

 

ر
م
حج کے متعلق 

o   ٍعۡدُوۡدٰت وا الَلّٰہ فیِۡ اَ یَّامٍ مَّ  و آ لحجہ کی وَاذکُُُۡ

 

ا ر یخیں ہیں جن ہ تیرآ و ر  گیار ہ ، ی ا ر ہ سے مرآ د  د

 

ی

ا  

 

 د نون کو) ہےمیں یوم نحر کے بعد منیٰ میں قیام کیا جای

 

ا  ہے آ ن

 

(آ ی ا م تشریق کہا جای

oی سے مکہ کی طر

ٰ

 

من

 ی آ لحجہ کو ہو ی ا  ۱۲ف و آ پسی خوآ ہ یہان  یہ بتای ا   گیا ہے کہ آ ی ا م تشریق میں 

 

د

 نہیں۔ 

 

ا ر یخ کو، د و نون صور تون میں کوئی حرح

 

تیرھویں ی

oبلکہ  ، 

 

 ٹھہرے  ی ا   تین د ن

 

 کی نہیں کہ تم د و  د ن

 

 کی ہے آ صل آ ہمیت آ س ی ا ت

 

 آ ہمیت آ س ی ا ت

 بھی 

 

 میں ٹھہرے کہ جتنے د ن

 

ر ہا ؟ کا کیا الل سا تھ تمہار ے تعلقآ للہ کے آ ن

oر یبی تعلق  سے ہی
ق
ہوتی  فکرو عمل میں تطہیر پیدآ  آ س لیے کہ  آ للہ کی ی ا د  آ و ر  آ س کے سا تھ 

 آ لنے کا پیش خیمہ  بن سکتا

 

 ندگی کو آ ی ک نئی ر آ ہ پہ د

 

 ہے ہے  جو ر

oپہ بہت 

 

 آ و ر  خاض طور  پر مناسکِ حج میں بھی جس ی ا ت

 

 و ر  د ی ا  گیا ہے  و ہ ہے  آ سلامی عباد آ ت

 

 ر

 آ و ر  مناسکی کی آ صلی ر و ح

 

 عباد آ ت

 

ٰ -آ ن آ للہ کا تقوی

 َ
لَ فیِۡ یوَۡمَینِۡ فَلََۤ اثِمَۡ عَلَیۡہِۚ  وَ مَنۡ تَاَخََّّ عۡدُوۡدٰتٍؕ  فَمَنۡ تَعَجَّ وا الَلّٰہ فیِۤۡ  اَیَّامٍ  مَّ  ۙ  لمَِنِ اتَّقٰیؕ  فَلََۤ اثِمَۡ عَلَیۡہِ وَ اذکُُُۡ
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Tawaf 8.5 km

10 -12 km

7-8 km
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Distances are approximate

ِ حج 

 

مقامات



وَ مِنَ النَّاسِ 

عۡجبُِ مَنۡ  کَ یُّ

ہٗ قَوۡلُ 

نیَۡافیِ الۡحَیٰوۃِ  الدُّ

وَ یُشۡہدُِ الَلّٰہ 

ِ عَلیٰ مَا  ہ  فیِۡ  قَلۡب

وَ ُوَُ  اَلَدُّ  

الِۡصَِامِ 

نیَۡا وَ یُشۡہدُِ الَلّٰہ عَلیٰ مَا فیِۡ  قَلۡبہِ  ۙ  وَ ُوَُ  عۡجبِکَُ قَوۡلہُٗ فیِ الۡحَیٰوۃِ الدُّ ﴾ ۲۰۴لِۡصَِامِ ﴿لَدُّ  ااَ وَ مِنَ النَّاسِ مَنۡ یُّ

الَ ،لَدَّ يَ لَد   کسی کی -دًّ

 نہ ماننا 

 

 د ھر، ی ا ت

 

ا ہ ت

 

م ہوی

آ و ر  لوگون میں و ہ بھی ہے -

ی لگتی ہے -

 ھل
ن

تم کو 

- 

 

جس کی ی ا ت

 ندگی میں-

 

د نیا کی ر

ا  ہے آ و ر  -

 

کو آ للہ جو گوآ ہ بنای

ہےکے د ل میں آ س آ س پر جو -

آ لو   ہےسخت   جھگڑ-

 د ھرماللانکہ    و ہ  آ نتہائی -

 

 ( لِ الت َّفْضِیْ افَْ عَلُ )-الََد  ہ ت

 

م د ھرآ نتہائی ہ ت

 ی ا نی جھگڑآ  کر-م  خَصْ ، خَصَمَ يََْصِمُ 

 

ا  ر

 

ی

جمع     کیخَصِم  

آ لوجھگڑخِصام  



سا نون میں کوئی تو آ یسا ہے، جس کی ی ا تیں

 

ن
 ندگی میں آ 

 

 د نیا کی ر

 

 

ی
ی معلوم ہوتی ہیں، آ و ر  آ پنی 

 ھل
ن

د  آ  ن ک نیتی پر و ہ ی ا ر  ی ا ر تمہیں بہت 

 

خ

ا  ہے، مگر حقیقت میں و ہ بد تر

 

ا  ہےکو گوآ ہ ٹھیرآ  ی

 

ین  د من  ق  ہوی

عۡجبِکَُ مَنۡ النَّاسِ مِنَ وَ  ِ فیِقَوۡلُہٗ یُّ نیَۡاالۡحَیٰوۃ عَلیٰللّٰہَایُشۡہدُِ وَ الدُّ
﴾۲۰۴﴿الِۡصَِامِ اَلَدُّ ُوَُ وَ  ۙ قَلۡبہِ  فیِۡ مَا

There is the type of man whose speech about this world's
life May dazzle you , and he calls Allah to witness about
what is in his heart; yet is he the most contentious of
enemies.



 و ی ا  ہوآ  کرد آ ر 

 

نفاق میں د

oی ا د ہ ٹیڑو ہ ہیں کے معنی -اَلَدُّ الِۡصَِام 

 

یعنی جو ق  کی ۔ ھا ہو د من  جو تمام د شمنون سے ر

، کسی

 

 ر  ممکن حربے سے کام لے۔ کسی جھوت
ہ
بےآ یمانی، کسی غدر  و  بد عہدی مخالفت میں 

ا مل نہ آ و ر  کسی ٹیڑھی سے ٹیڑھی چال کو بھی آ ستعمال کرنے میں

 

کرےی

oتھے 

 

 ی ا ن

 

 ے چاپلوس آ و ر  چرت  ر

 

ز
ی 
 کی گفتگو آ یسی ہوتیمنافقین کی آ ی ک قسم و ہ تھی کہ 

 

۔ آ ن

 ے ہی فدآ کار  

 

ز
ی 
 ے ہی مخلص آ و ر  

 

ز
ی 
 کا عملتھی گوی ا  و ہ تو 

 

ن ک نیتی پر نی ہ ہے ہیں آ و ر  آ ن

 

ی
 

o ر لیکن  

 

 کی سا ر ی بھاگ د و ر

 

ا  تھا۔ آ ن

 

 ی

 

ا و

 

ھن
گ

 کا کرد آ ر  آ نتہائی 

 

آ سلام کی آ و ر  صلى الله عليه وسلمسول آ للہ آ ن

ر مای ا  ۔ہوتی تھیمیں مخالفت 
ف
 کے ی ا ر ے میں 

 

  کی ی  آ ن

 

 ندگی میں تمہیںا تیں کہ آ ن

 

د نیا کی ر

 ی بہت آ چھی لگتی ہیں لیکن یہ کرد آ ر  سے خالی گفتار  کے غا

 

ہیںر

o  ی 

 

 گفتار ی سے پرد ہ آ پنی عملی کمزو ر یون آ و ر  عقیدے کی خرآ بیون پر آ پنی چرت  ر

 

ا نی آ و ر  خوس

 آ لے ر کھتے ہیں۔ 

 

د

نیَۡا وَ یُشۡہدُِ الَلّٰہ عَلیٰ مَا فیِۡ  قَلۡبہِ  ۙ  وَ ُوَُ  عۡجبِکَُ قَوۡلہُٗ فیِ الۡحَیٰوۃِ الدُّ ﴾ ۲۰۴لِۡصَِامِ ﴿لَدُّ  ااَ وَ مِنَ النَّاسِ مَنۡ یُّ



ّٰیوَ اذَِا  تَوَل

الۡۡرَۡضِ سَعیٰ فیِ 

 ِ ہَافیِۡ یُفۡسِدَ ل

وَ یہُۡلکَِ 

ثَ  الۡحََۡ

وَ النَّسۡلَ 

وَ اللّٰہُ  

یحُِبُّ الۡفَسَادَ لَۡ  

ثَ وَ النَّسۡلَؕ  وَ اللّٰہُ  لَۡ  یحُِبُّ الۡ  ّٰی سَعیٰ فیِ الۡۡرَۡضِ لیُِفۡسِدَ فیِۡہَا وَ یہُۡلکَِ الۡحََۡ ﴾ ۲۰۵دَ ﴿فَسَاوَ اذَِا تَوَل

ا –نسل)

 

ن آ و نٹو،آ لگ ہوی

 جھڑنے  کا عمل

 

(...سے  آ وُ ن

یًاتول  ، وَلَّّ يَ ت َ تَ وَلَّّ 
ا        -۱

 

ھ پھیری

 

ی ی ن
و آ لی بننا-۲

لوٹتا ہے و ہ آ و ر  خ ت  -

ا  ہے -

 

  کری

 

 مین میںتو و ہ بھاگ د و ر

 

ر

ا کہ و ہ -

 

فساد  کرے آ س میں ی

ا کہ )آ و ر  -

 

ز ی ا د  کرے و ہ ( ی
ی 

کھیتی کو -

نسل کو ( مویشیون کی)آ و ر  -

تعالیٰآ و ر  آ للہ -

ا       فساد  کرنے و آ لون کو-

 

نہیں پسند کری

( V )
( 

 

ن

 

(ا  ہےخ ت  و ہ و آ لی ی ی



 مین میں

 

ا  ہے، تو ر

 

  خ ت  آ سُے آ قتدآ ر  الصل ہو جای

 

آ سُ کی سا ر ی د و ر

 

ک

ن لائے، 
 ھ
ن

 د ھوت  آ س لیے ہوتی ہے کہ فساد  

 

و ن کو غار ت

 

 ت
ھی

سا نی کو تباہ کرے اللان کہ

 

ن
ہا جسے و ہ گوآ ہ بنا ر )آ للہ کرے آ و ر  نسل آ 

ا ( تھا

 

 ر گز پسند نہیں کری
ہ
فساد  کو 

ثَ  ّٰی سَعیٰ فیِ الۡۡرَۡضِ لیُِفۡسِدَ فیِۡہَا وَ یہُۡلکَِ الۡحََۡ  وَ النَّسۡلَؕ  وَ اذَِا تَوَل
﴾ ۲۰۵وَ اللّٰہُ  لَۡ  یحُِبُّ الۡفَسَادَ ﴿

But whenever he prevails, he goes about the earth
spreading corruption and destroying [man's] tilth and
progeny: and God does not love mischief



 و  آ قتدآ ر   آ و ر  منافقین

 

قوت

o ھ و آ لی )معنی د و نون تولیٰ کے

 

ی ی ن
ا بننا آ و ر  

 

ہیں قاضي بيضاو ی نے  تفسیر میںمرآ د  لیےیہان (پھیری

oر  کتنا بھی آ سلام آ و ر  پیغمبر 
ہ
 کے سا تھ مخلص ہونے کا د عوی ٰمنافقین کی خصلت یہ ہے کہ و ہ بظا

 ھ چڑھ کر آ پنی فدآ ئیت کا یقین د لائیںکریں 

 

ز
ی 
لیکن حقیقت میں خ ت  بھی آ و ر  د و سرو ن سے 

ز ے میں غلبہ نصیب

 

ی
آ پنے ہوگا تو و ہ آ سلام کے سا تھ آ نھیں کہیں آ قتدآ ر  ملے گا ی ا  کسی بھی د آ 

 

 

 ن کو ی ا لکل بھول جائیں گے آ و ر  و ہ و ہی ر و س

 

 کر ہےیں کرآ ختیار  تعلق کے د عوو

 

گے جس کا یہان د

oمیں 

 

د مت

 

د آ  کی خ

 

 کو آ للہ کے د ین  کی سربلندی آ و ر  خلق خ

 

ت
ق
 آ پنی طا 

 

 صرف کرنے کی بجائے آ ن

 کے آ ظہار  سے آ پنی ط

 

ت
ق
 کا بھرم قائم کریں۔ آ نھیں کے پیش نظر صرف یہ ہوگا کہ و ہ آ پنے طا 

 

ت
ق
ا 

ا  پڑے 

 

ا  پڑے و ہ کبھی آ س سے، یں کھیتیان تباہ کرنی پڑ، آ س کے لیے کوئی آ یکشن کری

 

قتل عام کری

ا لیں)د ر یغ نہیں کریں گے۔  

 

ا ر یخ  آ و ر  موجود ہ د و ر  میں آ س کی کئی من

 

...(  موجود  ہیں ی

oعمل کیا ہو ؟ -یہ سبق بھی ِ 

 

 و  آ قتدآ ر  الصل ہو  تو  طرر

 

.......کہ آ گر قوت

ثَ وَ النَّسۡلَؕ  وَ اللّٰہُ  لَۡ  یحُِبُّ الۡ  ّٰی سَعیٰ فیِ الۡۡرَۡضِ لیُِفۡسِدَ فیِۡہَا وَ یہُۡلکَِ الۡحََۡ ﴾ ۲۰۵دَ ﴿فَسَاوَ اذَِا تَوَل



وَ اذَِا

ہُ قیِۡلَ لَ 

اللّٰہَاتَّقِ 

الۡعِزَّۃُ ہُ اَخَذَتۡ 

 ِ الِۡۡثمِۡ ب

جَہَنَّمُ ہٗ حَسۡبُ فَ 

بئِسَۡ الۡمہَِادُ لَ وَ 

﴾ ۲۰۶وَ اذَِا قیِۡلَ لَہُ  اتَّقِ اللّٰہَ اخََذَتۡہُ الۡعِزَّۃُ باِلِۡۡثمِۡ فَحَسۡبہُٗ جَہَنَّمُؕ  وَ لَبئِسَۡ الۡمہَِادُ ﴿

آ و ر  خ ت  -

ا  ہے -

 

سے آ س کہا جای

 ر  آ للہ سے  -

 

د

ا  تو -

 

 کا )غرو ر   ہے آ س کو پکڑی

 

(جھوٹی عزت

ا ہ کے سی ت  سے-

 

ن
گ

جہنم پس کافی ہے آ س کو -

ا  ہے آ و ر   یقیناً  -

 

ز آ  ٹھکای
ی 
( جہنم)بہت 

 آ جھولا ، گود  ،د هْ مَ 

 

پنگھور

ٹھکانہ–بچھی ہوئی چیزد اهمَ 



 ر ، تو آ 

 

ا  ہے کہ آ للہ سے د

 

پنے و قار  کا خیال آ و ر  خ ت  آ س سے کہا جای

ا ہ پر جما د یتا ہے آ یسے شخصآ سُ (غرو ر )

 

ہی کے لیے تو بس جہنمکو گن

ا  ہے

 

ز آ  ٹھکای
ی 
کافی ہے آ و ر  و ہ بہت 

 جَہَنَّمُؕ  وَ اذَِا قیِۡلَ لَہُ  اتَّقِ الَلّٰہ اَخَذَتۡہُ الۡعِزَّۃُ باِلِۡۡثمِۡ فَحَسۡبہُٗ 
﴾ ۲۰۶وَ لَبئِۡسَ الۡمہَِادُ ﴿

When it is said to him, "Fear Allah", He is led by arrogance
to (more) crime. Enough for him is Hell;-An evil bed indeed
(To lie on)!



النَّاسِ وَ مِنَ 

یۡ مَنۡ  یَّشَۡرِ

ہُ نَفۡسَ 

ابتۡغَِآءَ 

اللّٰہِمَرضَۡاتِ 

وَ اللّٰہُ 

رَءُوۡفٌۢ 

 ِ ِ ب الۡعِبَاد

﴿ ِ یۡ نَفۡسَہُ ابتۡغَِآءَ مَرۡضَاتِ اللّٰہِؕ  وَ اللّٰہُ  رَءُوۡفٌۢ باِلۡعِبَاد ﴾ ۲۰۷وَ مِنَ النَّاسِ مَنۡ یَّشَۡرِ

آ و ر  لوگون میں و ہ بھی ہیں -

کیا سود آ  جنہون نے -

-  

 

کا آ پنی  جان

جستجو کرنے  سے -

-  

 

کو ( ر ضا) آ للہ کی مرضات

آ و ر  آ للہ تعالیٰ  -

بےآ نتہا نرمی کرنے و آ لا ہے -

بندو ن سے-

و شِراءً ى شِرً ، شَرَى يَشْريِ
ا  ی ا  بیچنا  ، تبا

 

د ہ،،  سود آ خری د ی

(ر ي ش )

تَغِي ا چاہنا، طلب کرتِغَاءً ابِ، ابِْ تَ غَى يَ ب ْ

 

(VIII)ی (ي ب غ )



سا نون (طرف د و سری )

 

ن
، جو ر ضا ئے ہی میں کوئی آ یسا بھی ہےآ 

ن ا  د یتا ہے آ و ر 
ھ
ک

 

 

آ یسے بندو ن پر آ للہ آ لٰہی کی طلب میں آ پنی جان

 ہے

 

بہت مہری ا ن

یۡ مَنۡ النَّاسِ مِنَ وَ  اللّٰہُ وَ ؕ اللّٰہِ مَرضَۡاتِ ابتۡغَِآءَ نَفۡسَہُ یَّشَۡرِ
ِ رَءُوۡفٌۢ  ﴾۲۰۷﴿باِلۡعِبَاد

And there is the type of man who gives his life to earn the
pleasure of Allah: And Allah is full of kindness to (His)
devotees.



ا ثہآ سلامی قافلے کا آ صل 

 

 میں مذکور  کرد آ ر   کا فور ی-آ ی

 

 ت
ی
 لسا بقہ آ  

ی
(simultaneous contrast)تقا

oمعاشرے کی حوصلہ آ فزآ  ء تصویر بھی  

 

 کے -مسلمان

 

، جنھون لوگ بھی موجود  ہیں آ یسےآ ندر  کہ آ ن

 کرنے کا عزم

 

ر ی ا ن
ق
 ندگی کا مقصد آ للہ، کر ر کھا ہے نے آ پنا ست  کچھ آ للہ کی ر ضاجوئی کے لیے 

 

جن کی ر

ا پسند کرتے کی ر ضاجوئی کے سوآ  آ و ر  کچھ نہیں۔ و ہ آ للہ ہی کے لیے جینا آ و ر  آ للہ ہی

 

ہیں کے لیے مری

o میں قطعی 

 

 مخلص مسلمانون کی ہے جن کے پیش نظرآ ن

 

 آ ن

 

 ت
ی
ر 

 

کث
 آ سلام کی سربلندی کے سوآ  آ و ر  آ 

   میں  سخت مشکل ہیں ، و ہ آ پنا تن من د ھن آ للہ کی ر آ ہ میں لٹانے کا عہد کرچکے۔کچھ نہیں

 

اللات

 

 

 د ی ا  ہے۔ ہونے کھرآ  بھی آ نھون ن

 

 پڑی ہے تومال کا ثبوت

 

 ھ چڑھ کر کی ضرو ر ت

 

ز
ی 
 آ نھون نے 

ا مٔل نہیں کیا۔

 

 آ یثار  کرنے سے ی

 

 آ  ی ا  ہے تو آ نھوجان

 

ت
ق
و آ نے سے د ر یغ د ینے کا و 

 

کت
 

 

ن نے گرد ن

 نہیں کیا۔ 

 

 ر آ  پس و پیشہجرت

 

 نے میں د

 

کے بدر  آ و ر  آ حد  نہیں ہوآ ۔ کا حکم آ  ی ا  تو آ نھیں و طن چھور

لاف تلوآ ر  نکالنے میں آ نھیں

 

 میں آ پنے خونی ر شتون کے خ

 

ا مٔل نہ ہوآ ۔ آ للہ کے ر شتے کے میدآ ن

 

 ی

 چکے ہیں آ و ر  آ سلام کے مفاد  کے مقابلے

 

 ر  ر شتہ کات
ہ
 ر  مفاد  کو شکست د ے چکےسا منے و ہ آ پنا 

ہ
 میں 

ا ثہ ہیں یہ و ہ –ہیں 

 

 کےسا تھ ، لوگون کے لیے ر و شنیلوگ ہیں جو آ سلام کا آ ی

 

کے مینار  ہیں ، آ للہ  آ ن

ر مائے گا
ف
شفقت  آ و ر  مہری ا نی کا معاملہ 

﴿ ِ یۡ نَفۡسَہُ ابتۡغَِآءَ مَرۡضَاتِ اللّٰہِؕ  وَ اللّٰہُ  رَءُوۡفٌۢ باِلۡعِبَاد ﴾ ۲۰۷وَ مِنَ النَّاسِ مَنۡ یَّشَۡرِ



ٰٓاَیُّہَا الَّذِینَۡ  اٰمَنوُای

لۡمِ ادۡخُلوُۡا فیِ  السِّ

کآَفَّۃ  

تَتَّبعُِوۡالَۡ وَ 

یۡطٰنِ  خُطُوٰتِ الشَّ

 َّ کمُۡ ہٗ لَ انِ

بیِنٌۡ  عَدُوٌّ مُّ

َّہٗ لَکُ  یۡطٰنِؕ  انِ لۡمِ  کآَفَّۃ  ۪  وَ لَۡ تَتَّبعُِوۡا خُطُوٰتِ الشَّ ٰٓاَیُّہَا الَّذِینَۡ اٰمَنوُا ادۡخُلوُۡا فیِ السِّ بیِنٌۡ ﴿ عَدُوٌّ مۡ ی ﴾ ۲۰۸ مُّ

   -۱سِلم

 

تسلیم-۲آ طا عت

 کے مفسرین -سلامتی   -۳

 د ی ک یہان  آ سلام مرآ د 

 

ز

 

ی
ہے 

 آ ے لوگو جو -

 

ہو لائے آ یمان

ہو      آ سلام میںد آ خل تم -

کل کے کل -

آ و ر  نہ پیرو ی کرو -

 قدم کی -

 

 کے نقوس

 

شیطان

بے شک  و ہ تمہار آ  -

د من  ہے  -
ھلا   

ک

(و آ ضح)

ہتھیلیہاتھ کی:كَف  

، مکملآ نتہائی ، سا ر ی،  پور ی پر لے جا کر ر و   د ے و ہ چیز جو کسی کو آ نتہا:کَافَّٓة

صلہد و  قدمون کا د ر میانی فا-خُطوة

step–نقش ِ قدم

(خ ط و )



 لانے و آ لو

 

  آ و ر  تم پور ے کے پور ے آ سلا! آ ے آ یمان

 

م میں آ   جاو

ھلا د من 

ک

 کی پیرو ی نہ کرو  کہ و ہ تمہار آ  

 

 ہےشیطان

ٰٓاَیُّہَا لۡمِ فیِادۡخُلُوۡااٰمَنوُاالَّذِینَۡ ی ۃ  السِّ خُطُوٰتِ تَتَّبعُِوۡالَۡ وَ  ۪ کآَفَّ
یۡطٰنِ  َّہٗ ؕ الشَّ بیِنٌۡ عَدُوٌّ لَکمُۡ انِ ﴾۲۰۸﴿مُّ

O you who believe! enter into Islam completely ; and
follow not the footsteps of the Satan; for he is to you an
avowed enemy.



 کے د عوے د آ ر و ن سے  آ للہ   کا مطالبہ 

 

آ یمان

oمیں عمو 

 

طا ت  کا ر و ئے سخن آ گرچہ  منافقین کی طرف  لیکن  آ لفاظ

 

ہے   (generalization)م   خ

  آ و ر   مومنین

 

  مسلمان

 

 میں  منافقین ، کمزو ر   آ یمان

 

ں
 
ن ی
ط

ا مل ہیں   آ س کے مخا

 

 ادد ین    ست  س

oو آ لون سے یہ 

 

 میں   د و نونآ ہم ترین   مطالبہ آ یمان

 

ر آ  ن
ق

آ سا لیب میں کیا گیا ہے(مثبت آ و ر  منفی)

 میں ، آ س کے مفہوم، معانی  آ و ر   فہم میں  کسی

 

ا کہ   آ س کے آ لفاظ

 

 قسم کا کوئی آ ہامم نہ ر ہے ی

o 

 

 ت
ی
 آ پنی پور ی کسی آ ستثنا کے بغیر–آ سلوت  میں(Positive)مثبت یہ مطالبہمیں (۲۰۸)آ س آ  

 

 

 ندگی کو آ سلام کے تحت لے آ  و

 

 ، ر

 

 تمہار ے نظری ا ، تمہار ے خیالات

 

و م، ت
عل
تمہار ے ، تمہار ے 

 ، طور  طریقے

 

ا بع ہونآ و ر  تمہار ی سعی و  عمل ست  کے ست  آ س ، تمہار ے معاملات

 

لام کے ی

o  

 

 ت
ی
ََ -آ سلوت  میں (Negative)سلبیمیں  یہی مطالبہ۸۵آ   ََ  وَتَ ببَِعۡضِ الۡکِتٰبِ اَفَتُؤۡمِنوُۡ وۡ کۡفُُُ

 ََ وۡ نیَۡا وَیوَۡمَ الۡقیِٰمَۃِ یرَُدُّ فۡعَلُ ذلٰکَِ مِنۡکمُۡ الَّۡ خزِیٌۡ فیِ الۡحَیٰوۃِ الدُّ -اَشَدِّ الۡعَذَابِ الآببَِعۡضٍ فَمَا جَزآَءُ مَنۡ یَّ

oر کھتے ہو آ و ر  د و سرے حصہ کا آ نکا 

 

ر  کرتے ہو پھرجو تم میں سے آ یساکیا تم کتات  کے آ ی ک حصہ پرآ یمان

 بھی سخت

 

 کے د ن

 

 لیل ہو آ و ر  قیامت

 

 ابآ ت  میں د یلے ج جائیںکرے آ س کی یہی سزآ  ہے کہ د نیا میں د

َّہٗ لَکُ  یۡطٰنِؕ  انِ لۡمِ  کآَفَّۃ  ۪  وَ لَۡ تَتَّبعُِوۡا خُطُوٰتِ الشَّ ٰٓاَیُّہَا الَّذِینَۡ اٰمَنوُا ادۡخُلوُۡا فیِ السِّ بیِنٌۡ  عَدُوٌّ مۡ ی ﴾ ۲۰۸﴿ مُّ



َّة   اف
مِ كا

لْ السِّ
فِ 

لُوا 
دْخُ

وا ا
نُ آما

ذِينا 
َّ ا ال

ها اي ُّ أ
يَا 

لو
آ 
و 
 

 

ن
یما
آ 
ے 
آ 

 
!
آ 

خل
آ 
د 
ے 
ر 
پو
کے  
ے 
ر 
پو
میں 
م 
لا
س

و ٔ 
جا
ہو 
 



َۡ فَ  ِ ا

زَلَلۡتُمۡ 

نۢۡ  بَعۡدِ مِّ

کمُُ مَا جَآءَتۡ 

نٰتُ  الۡبیَِّ

افَ  اعۡلَمُوۤۡ

ََّ الَلّٰہ  اَ

حَکِیۡمٌ عَزیِزٌۡ 

ََّ الَلّٰہ عَزیِزٌۡ حَکِیۡمٌ ﴿ ا اَ نٰتُ فَاعۡلَمُوۤۡ نۢۡ بَعۡدِ مَا جَآءَتۡکمُُ الۡبیَِّ َۡ زَلَلۡتُمۡ  مِّ ِ ﴾۲۰۹فَا

ا لڑکھڑ...زَلًّ ، زَلَّ يزَلِ  

 

ا  غلطی، پھسلنا ،   آ ی

 

 کری

پھر آ گر -

 گمگا گئے -

 

تم د

آ س  کے بعد -

ی ا س آ  ئے تمہار ے جو -

و آ ضح آ حکام -

 لو -

 

تو جان

آ للہ کہ -

ت      حکمت و آ لا  ہے -
ل
غا

(ل لز)



 تمہار ے ی ا  س آ   چکی ہیں، آ گر

 

 کو ی ا  لینے جو ادف ادف ہدآ ی ا ت

 

 آ ن

 کھائی، تو خوت  

 

 ر کھو کہ آ للہ ست  پر کے بعد پھر تم نے لغز س

 

جان

ا  ہے

 

ت  آ و ر  حکیم و  د آ ی
ل
غا

 َۡ ِ نۢۡ زَلَلۡتُمۡ فَا نٰتُ جَآءَتۡکمُُ مَابَعۡدِ مِّ االۡبیَِّ ََّ فَاعۡلَمُوۤۡ عَزیِزٌۡ اللّٰہَاَ
﴾۲۰۹﴿حَکِیۡمٌ 

If you backslide after the clear (Signs) have come to you,
then know that Allah is Exalted in Power, Wise.



آ تمام حجت کے بعد

o سے مرآ د  و ہ 

 

 بینات

 

 کریم نے شیطاو آ ضح تنبیہات

 

ر آ  ن
ق
 کی چالون سے بچانے آ و ر  ہیں جو 

 

ن

ر مائی
ف
 

 

 ہیں۔ آ س کے فتنون سے آ  گاہ کرنے کے لیے جا بجا بیان

oسے خبر 

 

نےد آ ر  کرنے کے ی ا و جود  آ گر تم  ق  کے و آ ضح ہو جانے کے بعد  آ و ر  پیشگی تنبیہات

 آ  تو پھر ی ا د  ر کھو کہ تم

 

 قدم پر چلنا نہ چھور

 

 کے نقوس

 

  سکوگے۔شیطان

 

آ س کی آ للہ کا کچھ نہیں بگار

 میںسلطنت 

 

گی کوئی می  نہیں آ  ئے آ پنی جگہ پر قائم ر ہے گی۔ آ س کی بےپناہ قدر ت

o  پکڑ میں  حکمت بھی ہے ہوگی  آ و ر   آ س کیبہت سخت پکڑ آ للہ کی آ و ر  یہ بھی  ی ا د  ر کھو کہ 

o ھیل د 

 

ً پکڑ نہیںآ گر آ س کی حکمت کا تقاضا یہ ہو کہ آ س سرکش کو آ بھی د ینا چاہیے تو آ سے فور آ 

ا ۔ 

 

  کے سبلکہ لیا جای

 

ز
ی 
 ھیل د ی جاتی ہے۔ آ سی لیے عز

 

 کر بھی آ  ی ا  آ سے د

 

ہےا تھ حکیم کا د

oھت  گرفت آ سُ کی 

 

نہ جا آ سُ کے تحمل پر کہ ہے بے د

 ر  

 

آ سُ کی د یر گیری سے کہ ہے سخت آ نتقام آ سُ کاد

ََّ الَلّٰہ عَزیِزٌۡ حَکِیۡمٌ ﴿ ا اَ نٰتُ فَاعۡلَمُوۤۡ نۢۡ بَعۡدِ مَا جَآءَتۡکمُُ الۡبیَِّ َۡ زَلَلۡتُمۡ  مِّ ِ ﴾۲۰۹فَا



ََ َُلۡ  یَنۡظُروُۡ

  ۤ َۡ الَِّۡ اَ

اللّٰہُہُمُ یَّاتۡیَِ 

ظُلَلٍ فیِۡ 

نَ  الۡغَمَامِ مِّ

ٰٓئکَِۃُ  وَ الۡمَل

الۡۡمَۡرُ قُضِیَ وَ 

ِلیَ  اللّٰہِوَ  ا

ٰٓئکَِۃُ وَ قُضِیَ الۡۡمَۡرُؕ  وَ  نَ الۡغَمَامِ وَ الۡمَل َۡ یَّاۡتیَِہُمُ اللّٰہُ فیِۡ ظُلَلٍ مِّ ۤ  اَ ََ  الَِّۡ ِلیَ اللّٰہِ تُ َُلۡ یَنۡظُروُۡ ﴾٪ ۲۱۰رۡجَعُ  الۡۡمُُوۡرُ ﴿ا

کرتے ہیں کیا         و ہ آ نتظار  -

کہ سوآ ئے آ س کے -

 کے ی ا س -

 

آ للہ آ  ئے آ ن

سا ئبانون میں -

ی ا د لون کے-

ر شتے -
ف
آ و ر  

آ و ر  فیصلہ کیا جائے    سا ر ے مسئلے کا -

ا ئے جائیں گے -ترُجَۡعُ  الۡۡمُُوۡرُ آ و ر  آ للہ کی طرف ہی -

 

آ مور لوی

 ، بدلیان   معنی     س-کی  جمعظ لَّةُ 

 

ا ئبان

 ی ا د ل معنی      سفید-کی  جمع غَمَامَةُ 



 کے سا منے

 

آ    ی ا د لون کے سا یہ میںکیا و ہ آ نتظار  کرتے ہیں کہ آ للہ آ ن

ر شتے بھی آ  جائیں آ و ر  فیصلہ ہی
ف
 آ لا جائے؟ آ  خر کار  موجود  ہو آ و ر  

 

کر د

 پیش تو آ للہ ہی کے حضور  ہونے

 

و آ لے ہیںسا ر ے معاملات

ََ َُلۡ  ۤ ینَۡظُروُۡ َۡ الَِّۡ نَ ظُلَلٍ فیِۡ اللّٰہُیَّاۡتیَِہُمُ اَ ٰٓ وَ الۡغَمَامِ مِّ وَ ئکَِۃُ الۡمَل
ِلیَوَ ؕ الۡۡمَۡرُ قُضِیَ  ﴾٪ ۲۱۰﴿الۡۡمُُوۡرُ ترُجَۡعُ اللّٰہِا

Will they wait until Allah comes to them in canopies of
clouds, with angels (in His train) and the question is (thus)
settled? Ultimately, all matters will be presented to Allah
for decision.



نفس کا د ھوکہ

o آ  جانےجو 

 

 آ و ر  تنبیہات

 

 کے بعد بھی کج ر و ی سے لوگ آ للہ تعالیٰ کی طرف سے و آ ضح آ حکامات

 کے منتظر ہیں کہ آ للہ تعالیٰ آ 

 

  نہیں آ  تے تو کیا و ہ آ س ی ا ت

 

ر شتون ی ا ر
ف
 کو آ پنا خ لال د کھائے آ و ر  

 

ن

 کا حسات  چکا د ے 

 

 ر  ہو کر آ ن
ہ
ا 

 

 ر ہ کے سا تھ ط
ہ
 قا

 

؟کی آ فوآ ح

oکی ہے کہ و ہ حقیقت 

 

 مائش صرف آ س ی ا ت

 

 کی سا ر ی آ  ر

 

سا ن

 

ن
 کو د یکھے بغیر مانتاآ س د نیا میں آ 

 کی قیمت ہے ، جو بن د یکھے-ہے ی ا  نہیں

 

 ی ا لغیب )لای ا  جائے آ للہ کے یہان آ س آ یمان

 

(آ یمان

o مائش تو ختمآ گر غیب کی تمام حقیقتون کو آ  نکھون کے سا منے کھول د ی ا 

 

 کی آ  ر

 

سا ن

 

ن
جائے تو پھر آ 

 

ک

ا ہوجاتی ہے۔  آ و ر  پھر جزآ  آ و ر  سزآ  کا تصور  بھی کوئی معنی نہیں ر 

 

ھن

o 

 

سا ن

 

ن
ا  ہے کہ د ین  کے آ س حصے پریہ کا نفس آ سے آ 

 

 پٹی پڑھای

 

 تو آ  ر آ م سے عمل کرتے ر ہوجو آ  سا ن

 ،ی ا قی ہے 

 

ز
ک
 و آ  

 

ز
ک
۔و آ  تھوپھر د یکھا جائے گا۔ گوی ا  میٹھا میٹھا ہ ت  آ و ر  

o مہ د آ ر ی ا ن ہیں  آ 

 

 ہو کے  آ و ر  د و سری ترغیب یہ د یتا ہے کہ آ بھی تمہار ے آ و پر بہت د

 

 ست  سے فار غ

 

ن

اتَ فَقَدۡ قَامَتۡ قیَِامَتُ لیکن ی ا د  ر کھنا چاہیے کہ–لینا د ین  کا کام کر   آ  گئیہٗ مَنۡ مَّ

 

جو مرگیا آ سکی قیامت

ٰٓئکَِۃُ وَ قُضِیَ الۡۡمَۡرُؕ  وَ  نَ الۡغَمَامِ وَ الۡمَل َۡ یَّاۡتیَِہُمُ اللّٰہُ فیِۡ ظُلَلٍ مِّ ۤ  اَ ََ  الَِّۡ ِلیَ اللّٰہِ تُ َُلۡ یَنۡظُروُۡ ﴾٪ ۲۱۰رۡجَعُ  الۡۡمُُوۡرُ ﴿ا


